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SINOPSI 




			 




			Com cada nit, el vell Sir Charles Baskerville havia sortit a passejar per la seva finca particular al comtat de Devon, al sud-oest d’Anglaterra; aquell cop no va tornar. El seu cadàver va aparèixer al final del camí, i l’autòpsia va dictaminar que havia patit una crisi cardíaca. La policia no va trobar ni rastre de violència, tot i que un testimoni assegurava haver sentit els crits aterridors de Sir Charles. Però hi ha massa misteris, al voltant d’aquesta mort; i, sobretot, una vella llegenda que parla d’un gos infernal i d’una família maleïda... El doctor Mortimer, insatisfet amb les investigacions policials, demana ajuda a Sherlock Holmes i al seu inseparable doctor Watson, que s’encarregaran de resoldre el cas. 
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			Lectors intrèpids: 




			 




			El món està replet d’enigmes, secrets, mentides, unes quantes traïcions i obscurs desitjos que passen desapercebuts diàriament per al conjunt de mortals. Tanmateix, hi ha un home que, rere el fum de la seva pipa, és capaç de resoldre els misteris més complexos i encaixar les peces més dispars del puzle que és la ment humana. Aquest és, sens dubte, el detectiu Sherlock Holmes! 




			Quan un gos diabòlic d’aspecte sobrenatural sembla el causant de la tragèdia que pesa sobre els Baskerville, Holmes i el seu inesperable company Watson no dubten en endinsar-se en l’ombrívola mansió de la família. El seu objectiu: desentranyar, fent ús de la lògica i la raó, la causa real d’allò que amenaça a ls seus propietaris. No tinguis por, lector. Atreveix-te a seguir les petjades, utilitza la teva intuïció i mantingues alerta els teus sentits. Però, vigila! No surtis en aquesta nit freda, ja que el gos dels Baskerville podria estar vigilant-te... 




			

	    


	 	

	    

            



			Aquesta història deu el seu origen al meu amic Fletcher Robinson, que m’ha ajudat en l’argumnet general  en els detalls locals. 




			A.C.D.




			



			


	    


	 	

	    

             




			1 




			EL SENYOR SHERLOCK HOLMES 




			 




			El senyor Sherlock Holmes, que solia llevar-se molt tard als matins, excepte en les ocasions no poc freqüents que no anava a dormir, seia a taula davant de l’esmorzar. Jo era dret davant de la llar de foc i vaig agafar el bastó que el nostre visitant s’havia deixat el vespre anterior. Era un tros de fusta bona i gruixuda amb un mànec bulbós, de la mena que s’anomena «Penang». Just a sota del mànec hi havia una franja ampla de plata que feia gairebé una polzada de gruix. Hi havia gravat «A en James Mortimer, llicenciat en Medicina, dels seus amics del HCC» i una data: «1884». Era ben bé com els bastons que solien portar els metges de capçalera antiquats: digne, sòlid i tranquil·litzador. 




			—Bé, Watson, ¿què us sembla? 




			Holmes seia d’esquena a mi i jo no havia donat cap senyal de la meva ocupació. 




			—¿Com ho heu sabut, què feia? Gairebé diria que teniu ulls al clatell. 




			—No, però tinc una cafetera de plata ben llustrada al meu davant —digué ell—. Digueu, Watson: ¿què us sembla el bastó del nostre visitant? Ja que hem tingut la desgràcia d’haverlo perdut de vista i no tenim noció d’on deu ser, aquest record accidental adquireix certa importància. Vull sentir com reconstruïu l’home a partir del seu examen. 




			Seguint tant com vaig poder els mètodes del meu company, vaig dir: 




			—Crec que el doctor Mortimer és un metge gran i molt apreciat, ja que els que el coneixen li donen aquest senyal de la seva estima. 




			—Bé —digué Holmes—. Excel·lent. 




			—També crec que és molt probable que sigui un metge de poble que fa moltes de les seves visites a peu. 




			—¿Per què? 




			—Perquè aquest bastó, tot i que originalment era molt bonic, ha rebut tants cops que no em sé imaginar que un metge de ciutat el pogués portar. La virolla de ferro està gastada i, per tant, és evident que ha caminat molt amb el bastó. 




			—Perfectament lògic —digué Holmes. 




			—A més, també hi ha «dels seus amics del HCC». Suposo que això vol dir Club de Caçadors d’algun lloc; deu ser el club de caçadors del poble, als membres del qual ha d’haver ofert algun tipus d’assistència mèdica i ells li han fet aquest petit obsequi a canvi. 




			—Realment us esteu superant, Watson —digué Holmes empenyent la cadira enrere i encenent un cigarret—. Haig de dir que, en tots els relats que heu tingut l’amabilitat d’escriure sobre els meus petits èxits, acostumeu a ser molt discret sobre les vostres habilitats. Potser és veritat que no sou gaire lluminós, però sou un conductor de llum. Hi ha gent que no són genis però que tenen una capacitat remarcable d’estimular. Us confesso, estimat amic, que us dec moltíssim. 




			Mai no havia estat tan eloqüent, i haig d’admetre que aquelles paraules em van proporcionar un viu plaer, perquè sovint m’havia ferit la seva indiferència a la meva admiració i els intents que jo havia fet de donar publicitat als seus mètodes. També em va enorgullir pensar que havia aconseguit dominar prou el seu sistema per aplicar-lo d’una manera que mereixia la seva aprovació. Em va agafar el bastó de les mans i el va examinar durant uns quants minuts a ull nu. Després, amb una expressió d’interès, va deixar el cigarret i, acostant el bastó cap a la finestra, el va tornar a mirar amb una lent convexa. 




			—Interessant però elemental —digué tornant al seu racó favorit del sofà—. És cert que al bastó hi ha alguns indicis que ens permeten fer unes quantes deduccions. 




			—¿Que se m’ha escapat alguna cosa? —vaig preguntar amb cert orgull—. Suposo que no m’ha passat per alt res transcendent. 




			—Estimat Watson, em sembla que la majoria de les vostres conclusions eren errònies. Quan he dit que m’estimulàveu volia dir, per ser franc, que, observant les vostres fal·làcies, em guiàveu ocasionalment cap a la veritat. No és que aneu errat del tot en aquest cas. És cert que l’home és un metge de poble i que camina molt. 




			—Doncs tenia raó. 




			—Només en això. 




			—Però si és l’únic que hi ha. 




			—No, no, estimat Watson, no és l’únic que hi ha; ni de molt bon tros. Deixeu-me suggerir, per exemple, que un obsequi a un metge té més probabilitats de venir d’un hospital que d’un club de caçadors, i que, quan les inicials CC van davant de l’hospital, les paraules «Charing Cross» vénen totes soles a la ment. 




			—Potser teniu raó. 




			—El més probable és que sigui així. I si agafem això com a hipòtesi de treball, ja tenim una base nova a partir de la qual podem començar la construcció d’aquest visitant desconegut. 




			—Bé, suposant que CCH vol dir «Charing Cross Hospital», ¿quines inferències més podem treure? 




			—¿No se us n’acut cap? Ja coneixeu els meus mètodes. Apliqueu-los. 




			—Només penso en la conclusió òbvia que l’home ha exercit a la capital abans d’anar al camp. 




			—Em sembla que podem aventurar-nos una mica més lluny. Mireu-vos-ho des d’aquest punt de vista: ¿en quina ocasió és més probable que es fes un obsequi d’aquests? ¿Quan es podrien reunir els seus amics per oferir-li una prova de la seva amistat? Evidentment, quan el doctor Mortimer va deixar el servei a l’hospital per començar a exercir pel seu compte. Sabem que hi ha hagut un obsequi. Creiem que hi ha hagut el pas d’un hospital de la capital a l’exercici al camp. Per tant, ¿dir que l’obsequi va ser fet en ocasió d’aquest pas és fer arribar la nostra inferència massa lluny? 




			—Certament, sembla molt probable. 




			—I ara, observeu que no pot ser que fos membre del cos mèdic de l’hospital, ja que només un home ben establert dins la professió a Londres pot tenir aquesta situació, i un home així no es traslladaria al camp. ¿Què era, doncs? Si era a l’hospital i no era membre del cos mèdic, només podia ser un metge o un cirurgià intern; no gaire més que un estudiant superior. I en va marxar ara fa cinc anys; la data és al bastó. És a dir, que el vostre metge de capçalera greu i de mitjana edat s’esfuma, estimat Watson, i emergeix un jove de menys de trenta anys, afable, sense ambició, despistat i amo d’un gos que aprecia i que descriuria a grans trets com més gros que un terrier i més petit que un mastí. 




			Vaig riure amb incredulitat mentre en Sherlock Holmes es repenjava al sofà i feia volar petits anells vacil·lants de fum cap al sostre. 




			—Pel que fa a l’última part, no tinc manera de comprovar-la —vaig dir—, però, en canvi, no és difícil conèixer uns quants detalls sobre l’edat de l’home i la seva carrera professional. 




			Vaig agafar el Directori Mèdic del meu petit prestatge de llibres de medicina i vaig buscar-hi el nom. Hi havia diversos Mortimer, però només un podia ser el nostre visitant. Vaig llegir el seu currículum en veu alta. 




			 




			Mortimer, James. Llicenciat en Medicina, 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. Metge de capçalera de 1882 a 1884 a l’Hospital de Charing Cross. Guanyador del Premi Jackson de Patologia Comparativa amb un estudi titulat ¿La malaltia és una reversió? Membre corresponent de la Societat Sueca de Patologia. Autor d’Alguns casos d’atavisme (Lancet, 1882), «Progressem?» (Revista de Psicologia, març de 1883). Metge de les parròquies de Grimpen, Thorsley i High Barrow. 




			 




			—No es menciona el club de caçadors, Watson —digué Holmes amb un somriure malèvol—, però és un metge de poble, tal com heu observat amb molta astúcia. Em sembla que les meves inferències han quedat prou justificades. Pel que fa als adjectius, he dit, si ho recordo bé, afable, sense ambició i distret. L’experiència em diu que, en aquest món, només un home afable rep testimonis de gratitud, que només un home sense ambició abandona una carrera a Londres per anar al camp i que només un distret deixa el seu bastó i no una targeta de visita després d’esperar-se una hora en una sala. 




			—¿I el gos? 




			—Té per costum portar aquest bastó a l’amo. Com que el bastó pesa, el gos l’agafa fort pel mig, i les marques de les seves dents hi són clarament visibles. Segons la meva opinió, la mandíbula del gos, tal com demostra l’espai entre aquestes marques, és massa ampla per ser d’un terrier i no ho és prou per ser d’un mastí. Pot ser que sigui... Sí, per Déu, és un spaniel de pèl arrissat. 




			S’havia alçat i caminava per l’habitació mentre parlava. Es va aturar prop de la finestra. El to amb què ho havia dit era tan convençut que el vaig mirar amb sorpresa. 




			—Estimat amic, ¿com en podeu estar tan segur, d’això? 




			—Per la senzillíssima raó que veig aquest mateix gos just davant de la nostra porta, i aquest truc és del seu amo. Us demano que no marxeu, Watson. Professionalment, és un collega vostre, i la vostra presència em pot servir d’ajuda. Ara és el moment emocionant del destí, Watson, quan sents unes passes a l’escala que entren a la teva vida i que no saps si serà per bé o per mal. ¿Què demana el doctor James Mortimer, l’home de ciència, d’en Sherlock Holmes, l’especialista en crims? Endavant. 




			L’aparició del nostre visitant va ser una sorpresa per a mi, ja que m’havia esperat un típic metge de poble. Era un home molt alt i prim, amb un nas llarg com un bec que es projectava entre dos ulls grisos i vius molt a prop l’un de l’altre i que brillaven vivament darrere d’unes ulleres amb muntura d’or. Anava vestit com els de la seva professió però deixat, ja que la levita era descolorida i els pantalons eren gastats. Malgrat que era jove, ja tenia la llarga esquena torta i caminava amb el cap tirat endavant i un aire general de curiositat benvolent. Quan va entrar, la vista li anà a parar al bastó que Holmes tenia a la mà i va córrer a agafar-lo amb una exclamació de joia. 




			—Estic tan content! —digué—. No estava segur de si me l’havia deixat aquí o a l’oficina de la companyia naviliera. No voldria perdre aquest bastó per res del món. 




			—Veig que és un obsequi —digué Holmes. 




			—Sí, senyor. 




			—¿De l’Hospital de Charing Cross? 




			—D’un parell d’amics d’allí en ocasió del meu casament. 




			—Caram, quina llàstima! —exclamà Holmes, movent el cap. 




			El doctor Mortimer va parpellejar darrere les ulleres amb certa sorpresa. 




			—¿Per què és llàstima? 




			—Només perquè heu desbaratat les nostres petites deduccions. ¿El vostre casament, dieu? 




			—Sí. Em vaig casar i vaig abandonar l’hospital, i amb ell, totes les esperances d’establir una consulta. Era necessari per poder tenir la meva pròpia família. 




			—Vaja, vaja. Al capdavall, no anàvem tan desencaminats —digué Holmes—. I ara, doctor James Mortimer... 




			—Senyor, només senyor... Sóc un humil llicenciat en medicina. 




			—És evident que us agrada la precisió. 




			—Sóc un afeccionat a la ciència, senyor Holmes, un buscador de petxines a les platges del gran oceà desconegut. Suposo que m’estic dirigint al senyor Sherlock Holmes i no... 




			—No, ell és el meu amic Watson. 




			—Molt content de conèixer-vos. He sentit a parlar de vós en relació amb el vostre amic. M’interesseu molt, senyor Holmes. No m’esperava pas un crani tan dolicocèfal ni un desenvolupament supraorbital tan ben marcat. ¿Que hi posaríeu alguna objecció, si us demanés permís per passar-vos el dit per la fissura parietal? Un motlle del vostre crani, fins que l’original no estigui disponible, seria una joia per a qualsevol museu antropològic. No és la meva intenció adular-vos, però us confesso que cobejo el vostre crani. 




			Sherlock Holmes va assenyalar una cadira al nostre estrany visitant. 




			—Observo que sou un entusiasta del vostre camp, igual com jo ho sóc del meu —digué Holmes—. El vostre dit índex em fa veure que us feu vós mateix els cigarrets. No dubteu a encendre’n un. 




			L’home va treure paper i tabac i en va caragolar un amb una destresa sorprenent. Tenia uns dits llargs i tremolosos, àgils i inquiets com les antenes d’un insecte. 




			Holmes no deia res, però les seves mirades curtes i penetrants em demostraven l’interès amb què es prenia el nostre curiós visitant. 




			—Suposo que no era només amb el propòsit d’examinar el meu crani que m’heu fet l’honor de visitar-me ahir al vespre i avui —digué finalment. 




			—No, no. Encara que estic molt content d’haver tingut també l’oportunitat de poder-ho fer, he acudit a vós, senyor Holmes, perquè reconec que sóc un home poc pràctic i perquè m’he hagut d’afrontar de sobte a un problema d’allò més greu i extraordinari. I com que reconec que vós sou el segon millor expert d’Europa... 




			—I ara! ¿Puc preguntar-vos qui té l’honor de ser el primer? —preguntà Holmes amb certa aspror. 




			—Un home de ment científica i precisa sempre se sent molt atret per la feina de monsieur Bertillon. 




			—Doncs, ¿no hauríeu fet millor de consultar-lo a ell? 




			—He dit una ment científica i precisa, però com a persona per a coses pràctiques, és per tots reconegut que no teniu rival. Espero que, sense voler, no us dec haver... 




			—Només una mica —digué Holmes—. Em sembla, doctor Mortimer, que el millor seria que deixéssim estar els prolegòmens i tinguéssiu l’amabilitat d’explicar-me clarament quina és la naturalesa exacta del problema per al qual demaneu la meva assistència. 
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           LA MALEDICCIÓ DELS BASKERVILLE 




			 




			—Porto un manuscrit a la butxaca —digué el doctor James Mortimer. 




			—Ho he observat quan heu entrat en aquesta habitació —digué Holmes. 




			—És un manuscrit antic. 




			—De principi del segle XVIII, si no és una falsificació. 




			—¿Com ho podeu dir, això? 




			—Me n’heu estat mostrant un parell de polzades tota l’estona que heu estat parlant. No seria gaire bon expert si no pogués donar la data d’un document amb un marge de més o menys una dècada. Potser heu llegit la meva petita monografia sobre el tema. Diria que és de 1730. 




			—La data exacta és 1742. —El doctor Mortimer se’l va treure de la butxaca del davant de la levita—. Aquest document familiar em va ser lliurat perquè el custodiés per sir Charles Baskerville, la mort sobtada i tràgica del qual fa uns tres mesos va causar tant trasbals a Devonshire. Puc dir que era el seu amic personal a més del seu metge. Era un home tossut, astut, pràctic i amb tan poca imaginació com jo mateix. Es va prendre aquest document molt seriosament, i la seva ment esperava un final com el que li va arribar. 




			Holmes va allargar el braç per agafar el manuscrit i se’l va estirar sobre els genolls. 




			—Observeu, Watson, l’ús alternatiu de la essa llarga i de la curta. És una de les diverses indicacions que m’han permès de fixar-ne la data. 




			Vaig mirar per sobre la seva espatlla el paper grogós i l’escriptura apagada. A l’encapçalament hi havia escrit «Baskerville Hall», i, a sota, amb unes xifres grans i recaragolades, «1742». 




			—Sembla que sigui una mena de relat. 




			—Sí, és la narració d’una llegenda que corre en la família Baskerville. 




			—Però suposo que el que em voleu consultar és un assumpte més modern i més pràctic. 




			—Molt modern. Un assumpte molt pràctic i urgent sobre el qual s’ha de prendre una decisió abans de vint-i-quatre hores. Però el manuscrit és curt i està íntimament relacionat amb l’afer. Amb el vostre permís, us el llegiré. 




			Holmes es repenjà al sofà, va ajuntar les puntes dels dits i tancà els ulls amb aire de resignació. El doctor Mortimer va acostar el manuscrit a la llum i va llegir amb veu alta i esquerdada una narració antiga i curiosa. 




			 




			«Sobre l’origen del gos dels Baskerville hi ha hagut moltes llegendes, però com que descendeixo per línia directa d’Hugo Baskerville i com que he sentit la història del meu pare, que també l’havia sentit del seu, l’he escrita convençut que succeí tal com explicaré. I voldria que creguéssiu, fills meus, que la mateixa Justícia que castiga el pecat pot també perdonar-lo graciosament i que no hi ha pena tan feixuga que no es pugui eliminar amb pregàries i penediment. Apreneu, doncs, amb aquesta història a no témer els fruits del passat, sinó a ser circumspectes en el futur, perquè les vils passions per les quals la nostra família ha sofert tan durament no puguin tornar a ser alliberades per a la nostra desgràcia. 




			»Sapigueu, doncs, que en el temps de la Gran Rebel·lió (la història de la qual escrita pel savi lord Clarendon, us recomano molt vivament), aquesta casa de Baskerville era propietat d’Hugo del mateix nom, i no es pot negar que era un home salvatge, profà i impiu. Certament, els seus veïns li podien haver perdonat això, car els sants no han estat mai abundosos en aquest lloc, però en ell hi havia un cert humor cruel i desenfrenat que feia que el seu nom fos el terror de tot l’Oest. S’esdevingué que aquest Hugo s’enamorà (si una passió tan obscura pot rebre un nom tan brillant) de la filla d’un masover que menava terres prop de la finca dels Baskerville. Però la jove donzella, que era discreta i de bona reputació, sempre l’esquivava, ja que temia el seu mal nom. Un dia de Sant Miquel, aquest Hugo, amb cinc o sis companys seus malèvols i desenfeinats, entrà a la casa i segrestà la donzella mentre el seu pare i els seus germans eren fora, tal com ell prou bé sabia. Quan la van haver dut a la casa, tancaren la donzella en una cambra de dalt, mentre Hugo i els seus amics es disposaven a fer llarga xerinola com acostumaven a fer cada nit. A dalt, la pobra xicota devia perdre el seny en sentir els cants i els crits i les terribles grolleries que li arribaven des de baix, perquè diuen que les paraules que usava Hugo Baskerville quan havia begut vi eren tan gruixudes que haurien fet caure l’home que les havia dit. Finalment, tanta fou la por d’ella, que féu el que no hauria gosat fer l’home més coratjós i més ferm, ja que amb l’ajuda de l’heura que cobria (i encara cobreix) la paret del sud, va baixar per sota el ràfec i corregué cap a casa seva a través de les landes, tot i que hi havia tres llegües entre la casa i la granja del seu pare. 




			»S’esdevingué que, poc després, Hugo deixà els seus convidats per anar a portar menjar i beure —junt amb altres coses pitjors, potser— a la seva captiva, i trobà que la gàbia era buida i que l’ocell n’havia fugit. Aleshores, diuen que es posà com si tingués el diable a dintre i que baixà les escales corrents cap al menjador, saltà sobre una gran taula fent volar gerres i tallants al seu davant i cridà ben fort, davant tota la companyia, que aquella nit lliuraria el seu cos i la seva ànima a les Forces del Mal si podia atrapar la mossa. I mentre els barrilaires quedaven bocabadats davant la fúria d’aquell home, un de més dolent o, potser, de més begut que els altres cridà que haurien de deixar anar els gossos al seu darrere. En sentir això, Hugo sortí corrents de la casa cridant els mossos perquè li ensellessin l’euga i deixessin anar la gossada, i, donant als gossos un mocador de la noia, els féu buscar la pista i arrencaren a córrer tot cridant cap a les landes sota la lluna. 




			»Durant una estona, els barrilaires es quedaren bocabadats, incapaços d’entendre allò que s’havia fet amb tanta pressa. Però aviat els seus caps atordits capiren la naturalesa del que havia de succeir a la landa. Tot foren crits i soroll: alguns demanaven a crits les pistoles, altres els cavalls i altres una ampolla més de vi. Però al final retornà una mica de seny als seus caps i tots ells, que eren tretze, agafaren els cavalls i començaren la persecució. La lluna brillava clarament sobre seu i galopaven a tota pressa seguint el camí que la donzella havia d’haver agafat si volia arribar a casa seva. 




			»Quan ja havien fet una o dues milles, trobaren un dels pastors de nit que hi havia a les landes i li demanaren a crits si havia vist el caçador. I l’home, segons diu la història, estava tan embogit de por que gairebé no podia parlar, però al final digué que havia vist la infeliç donzella amb els gossos estalonant-la. “Però he vist més que això”, digué, “perquè Hugo Baskerville ha passat dalt de la seva euga negra, i darrere seu corria sense cridar un gos infernal que Déu vulgui que mai no tingui darrere meu”. 




			»Els cavallers borratxos maleïren el pastor i continuaren galopant. Però aviat se’ls glaçà la sang, perquè els arribà el soroll d’un galop a través de les landes, i l’euga negra, esquitxada de bromera blanca, passà arrossegant la brida i amb la sella buida. Els barrilaires cavalcaren ben junts perquè tenien gran por, però continuaren landes enllà, malgrat que cadascun d’ells, si hagués anat sol, hauria estat ben content de fer girar cua al seu cavall. Cavalcant lentament d’aquesta manera, arribaren finalment on eren els gossos. Les bèsties, malgrat que eren famoses pel seu valor i la seva bona raça, grinyolaven amuntegades al capdamunt d’una gran clota de les que hi ha a la landa. Alguns se n’allunyaven i altres, amb els colls eriçats i els ulls fixos, miraven cap a l’estreta vall que tenien al davant. 




			»La companyia s’havia aturat, i els homes estaven més serens que quan havien sortit, tal com us podeu imaginar. La majoria no volia avançar de cap manera, però tres homes, els més coratjosos o potser els més borratxos, cavalcaren cap al fons de la clota. Al final s’obria formant un espai ampli en el qual s’aixecaven dues pedres immenses que encara s’hi poden veure, que hi havien portat certs pobles oblidats de l’antigor. La lluna brillava amb força sobre la clariana, i, al centre, hi havia la infeliç donzella on havia caigut morta de por i de fatiga. Però no fou la visió del seu cadàver, ni la del cadàver d’Hugo Baskerville caigut prop d’ella, el que féu eriçar els cabells d’aquells tres tabolaires atrevits, sinó que, dret al costat d’Hugo i mossegant-li el coll, hi havia un monstre, una bèstia negra i immensa amb forma de gos, però més grossa que qualsevol gos que mai hagin vist uns ulls de mortal. I, mentre miraven, aquella cosa arrencà el coll d’Hugo Baskerville i després, quan dirigí els ulls encesos i la boca sangonosa cap a ells, tots tres xisclaren de por i arrencaren a galopar per les landes com uns esperitats sense parar de cridar. Es diu que un morí aquella mateixa nit per allò que havia vist i que els altres dos no foren bons per a res durant la resta de les seves vides. 




			»Aquesta és la història, fills meus, de l’aparició del gos que es diu que ha turmentat tan durament la família des d’aleshores. Si l’he escrita és perquè allò que se sap clarament no és tan terrorífic com allò que només s’insinua i s’imagina. No es pot negar que molts membres de la família han patit morts tristes, que han estat sobtades, violentes i misterioses. Però podem refugiar-nos en la bondat infinita de la Providència, que no castigarà per sempre els innocents més enllà de la tercera o de la quarta generació amenaçada per una Ordre Santa. A aquesta Providència us encomano, fills meus, i us aconsello que tingueu la precaució de no travessar les landes en les hores fosques en què les forces del mal estan exaltades. 




			 




			(D’Hugo Baskerville als seus fills Rodger i John, amb el prec que no diguin res d’això a la seva germana Elizabeth.) 




			 




			Quan el doctor Mortimer va haver acabat de llegir aquella singular narració, es posà les ulleres sobre el front i dirigí la vista cap al senyor Sherlock Holmes. Aquest badallà i llençà la punta del seu cigarret al foc. 




			—Bé? —digué. 




			—¿L’heu trobat interessant? 




			—Per a un col·leccionista de contes fantàstics, sí. 




			El doctor Mortimer es tragué un diari plegat de la butxaca. 




			—Ara, senyor Holmes, li donaré una cosa una mica més recent. Això és el Devon County Chronicle del 14 de juny d’aquest any. És un petit resum dels fets descoberts sobre la mort de sir Charles Baskerville, que va succeir uns quants dies abans d’aquesta data. 




			El meu amic s’inclinà una mica endavant i la seva expressió esdevingué d’interès. El nostre visitant es tornà a posar les ulleres i començà. 




			 




			«La recent mort sobtada de sir Charles Baskerville, el nom del qual s’havia mencionat com a probable candidat liberal per al Devon Mitjà per a les pròximes eleccions, ha deixat entristida la comarca. Malgrat que sir Charles feia relativament poc temps que vivia a Baskerville Hall, el seu caràcter afable i la seva extremada generositat li havien fet guanyar-se l’afecte i el respecte de tots els qui havien tingut contacte amb ell. En aquests dies de nous rics, és refrescant trobar un exemple de com un descendent d’una antiga família del comtat que ha passat una mala època ha estat capaç de fer fortuna per ell mateix i tornar amb aquesta fortuna per restaurar la grandesa perduda de la seva dinastia. És ben sabut que sir Charles havia fet molts diners invertint a l’Africà del Sud. Amb més seny que els que continuen fins que la roda es gira contra ells, havia recollit els seus guanys i havia tornat a Anglaterra. Només feia dos anys que havia tornat a la seva residència de Baskerville Hall, i és del domini públic que els seus plans per a la reconstrucció i millora de la finca, que ara la seva mort ha interromput, eren de gran abast. Com que no tenia fills, havia expressat obertament el seu desig que tota la comarca pogués aprofitarse de la seva bona fortuna durant la seva vida, i molta gent tindrà raons personals per plorar el seu final prematur. Les seves donacions generoses a les associacions benèfiques locals i comarcals havien estat ressenyades freqüentment en aquestes columnes. 




			»No es pot dir que les circumstàncies relacionades amb la mort de sir Charles hagin estat del tot aclarides per les investigacions, però aquestes són suficients per fer desaparèixer els rumors que la superstició local ha aixecat. No hi ha cap raó per sospitar que hi hagi indicis de criminalitat o per imaginar que la mort podria haver estat provocada per causes que no fossin estrictament naturals. Sir Charles era vidu i es pot dir que, en certa manera, era una mica excèntric. Malgrat la seva riquesa considerable, era senzill en els seus gustos personals, i el seu servei de Baskerville Hall consistia en un matrimoni anomenat Barrymore. El marit feia de majordom i la dona de casera. Les seves declaracions, corroborades per les d’alguns amics, tendeixen a fer creure que la salut de sir Charles s’havia deteriorat des de feia un quant temps i parlen especialment d’alguna afecció al cor que es manifestava en canvis de color, ofecs i atacs greus de depressió nerviosa. El doctor James Mortimer, l’amic i metge del difunt, ha certificat aquestes declaracions. 




			»Els fets del cas són senzills. Sir Charles Baskerville tenia el costum de fer, cada nit abans d’anar a dormir, un passeig per la famosa avinguda dels Teixos de Baskerville Hall. Les declaracions dels Barrymore afirmen que tenia aquest costum. El 4 de juny, sir Charles havia expressat la seva intenció de marxar l’endemà cap a Londres i havia ordenat a Barrymore que li preparés l’equipatge. Aquell vespre va sortir com sempre a fer el seu passeig nocturn, durant el qual tenia el costum de fumar un cigar. Ja no en va tornar. A les dotze, Barrymore, veient que la porta principal encara era oberta, es va alarmar i encengué un llum per anar a buscar el seu amo. Aquell dia havia plogut, i les petjades de sir Charles es veien clarament avinguda avall. A mitja avinguda hi ha una porta que dóna a les landes. Hi havia indicis que sir Charles s’havia quedat una estona allí. Després havia continuat avinguda avall, i al final del camí és on es va descobrir el cadàver. Un fet que no s’ha explicat és la declaració de Barrymore que les petjades del seu amo van canviar d’aspecte després d’haver passat per la porta i que, a partir d’allí, semblava que havia caminat de puntetes. Un tal Murphy, venedor de cavalls gitano, es trobava a les landes, a no gaire distància d’allí, però, segons la seva pròpia confessió, sembla que anava força begut. Declara que va sentir crits, però és incapaç de dir d’on provenien. No es van descobrir senyals de violència en el cadàver de sir Charles, i, malgrat que les declaracions del metge indiquen que es va produir una distorsió facial gairebé increïble (tan gran que, al principi, el doctor Mortimer no volia creure que qui hi havia a terra davant seu era el seu amic i pacient), es va explicar com un símptoma que no és inhabitual en casos de dispnea i de mort per crisi cardíaca. Aquesta explicació va ser confirmada per l’autòpsia, que va mostrar que hi havia una malaltia orgànica antiga, i el jutge va emetre un veredicte d’acord amb les proves mèdiques. Això és una gran cosa, ja que és evident que és molt important que l’hereu de sir Charles s’instal·li a Baskerville Hall i continuï la bona feina que ha estat interrompuda tan tristament. Si les descobertes prosaiques del jutge no haguessin posat un final a les històries romàntiques que han corregut en veu baixa en relació amb l’afer, potser hauria estat difícil trobar un inquilí per a Baskerville Hall. Se sap que el parent més pròxim és el senyor Henry Baskerville, si encara és viu, que és fill del germà petit de sir Charles Baskerville. L’últim que se sap del jove és que era a Amèrica, i s’estan efectuant investigacions per informar-lo de la seva bona fortuna. 




			 




			El doctor Mortimer tornà a plegar el diari i se’l ficà de nou a la butxaca. 




			—Això són els fets del domini públic en relació amb la mort de sir Charles Baskerville, senyor Holmes. 




			—Us agraeixo que hagueu cridat la meva atenció sobre un cas que indubtablement presenta certes característiques d’interès —digué Sherlock Holmes—, Vaig llegir-ne alguns comentaris a la premsa fa un quant temps, però estava extremament preocupat per aquell petit afer dels camafeus del Vaticà, i, a causa del meu interès per satisfer el Papa, vaig perdre el contacte amb diversos casos anglesos força interessants. ¿Dieu que aquest article conté tots els fets que són del domini públic? 




			—Sí, senyor. 




			—Doncs feu-me saber els que són del domini privat. 




			S’inclinà endavant, ajuntà les puntes dels dits i adoptà la seva expressió més impassiva i judicial. 




			—Fent-vos-els saber —començà el doctor Mortimer, que havia començat a donar senyals d’una forta excitació—, us estic explicant el que no he confessat a ningú. El meu motiu per amagar-ho durant les investigacions del jutge és que un home de ciència evita trobar-se en la situació pública d’haver de confirmar una superstició popular. A més, tenia el motiu que Baskerville Hall, tal com diu el diari, quedaria segurament sense inquilí si es fes alguna cosa per augmentar la seva reputació ja prou obscura. Per aquestes dues raons vaig pensar que estava justificat explicar menys del que sabia, ja que no en podia resultar cap benefici pràctic, però no hi ha cap raó per no ser absolutament franc amb vós. 




			»Les landes són molt escassament poblades, i els qui hi viuen a prop es veuen empesos a relacionar-se molt. Per aquesta raó veia molt sovint sir Charles Baskerville. Amb l’excepció del senyor Frankland, de Lafter Hall, i del senyor Stapleton, el naturalista, no hi ha cap més persona cultivada a moltes milles a la rodona. Sir Charles era un home reservat, però l’ocasió de la seva malaltia ens va fer pròxims, i una comunió d’interessos científics ens hi va mantenir. Ell havia portat molta informació científica de l’Àfrica del Sud, i vam passar moltes vetllades agradables parlant de l’anatomia comparada del boiximà i l’hotentot. 




			»Durant els últims mesos, vaig anar veient més clarament que el sistema nerviós de sir Charles estava arribant al seu punt límit. S’havia agafat aquesta llegenda que us acabo de llegir molt seriosament; tant, que, malgrat que caminava en uns terrenys propis, res no el podia haver induït a sortir a la landa de nit. Per molt increïble que us sembli, senyor Holmes, estava sincerament convençut que un destí fatal pesava sobre la seva família i, certament, els exemples que podia donar sobre els seus avantpassats no eren gens encoratjadors. La idea d’una presència espantosa el perseguia constantment, i en més d’una ocasió m’havia preguntat si durant les meves visites mèdiques de nit havia vist alguna bèstia estranya o havia sentit els lladrucs d’un gos. Aquesta última pregunta, me l’havia fet diverses vegades, i sempre amb una veu que tremolava d’excitació. 




			»Recordo molt bé un vespre que vaig anar a casa seva, tres setmanes abans del succés fatal. Ell estava casualment davant de la porta principal. Jo havia baixat de la meva calessa i era dret al seu davant, quan vaig veure que clavava els ulls sobre la meva espatlla i mirava més enllà de mi amb una expressió d’horror espantosa. Em vaig tombar de seguida i vaig ser a temps de veure una cosa que em va semblar un gran vedell negre que travessava la punta del camí. Ell es va excitar i alarmar tant que em vaig veure obligat a anar fins al lloc on havia passat l’animal i buscar-lo pels voltants. Però la bèstia ja no hi era, i va semblar que l’incident li havia deixat una impressió terrible al cervell. Em vaig quedar tot el vespre amb ell i va ser en aquella ocasió que, per explicar-me l’excitació que havia mostrat, em va confiar, perquè la guardés, la narració que us he llegit quan he arribat. He mencionat aquest petit episodi perquè adquireix certa importància a la llum de la tragèdia que va succeir després, però en aquell moment jo estava convençut que era un assumpte totalment trivial i que la seva excitació no tenia justificació. 




			»Va ser per consell meu que sir Charles va estar a punt d’anar a Londres. Jo sabia que tenia una afecció al cor, i l’angoixa constant en què vivia, per molt quimèrica que en fos la causa, tenia efectes greus i evidents sobre la seva salut. Vaig pensar que uns quants mesos entre les distraccions de la capital el farien tornar com un home nou. El senyor Stapleton, un amic comú que estava molt preocupat pel seu estat de salut, era de la mateixa opinió. A l’últim instant va succeir aquella terrible catàstrofe. 




			»La nit de la mort de sir Charles, en Barrymore, el majordom que l’havia descobert, va enviar en Perkins, el mosso, a cavall a buscar-me, i, com que jo encara no havia anat a dormir, vaig poder arribar a Baskerville Hall al cap d’una hora del succés. Vaig verificar i corroborar tots els detalls que es van mencionar a l’enquesta. Vaig seguir les passes per l’avinguda dels Teixos, vaig veure el lloc prop de la porta de la landa on semblava que s’havia esperat, vaig observar el canvi en la forma de les petjades a partir d’aquell punt, vaig notar que no hi havia altres petjades a part de les d’en Barrymore damunt de la sorra i, finalment, vaig examinar detingudament el cadàver, que ningú no va tocar fins que jo no vaig arribar. Sir Charles estava de bocaterrosa amb els braços estirats, els dits clavats a terra i les faccions contretes a causa d’una excitació estranya, fins al punt que gairebé no hauria pogut certificar-ne la identitat. Certament, no hi havia cap mena de senyal físic. Però en Barrymore va declarar una cosa falsa durant la investigació. Va dir que no hi havia altres empremtes al terra dels voltants del cadàver. Ell no en va observar cap, però jo sí. Eren a una certa distància, però eren fresques i clares. 




			—Petjades? 




			—Petjades. 




			—¿D’home o de dona? 




			El doctor Mortimer ens mirà estranyament per un instant i abaixà la veu gairebé fins a un murmuri per respondre: 




			—Senyor Holmes, eren les petjades d’un gos gegant. 
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